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Inglise fuurtütiwägi. Wäljasõit seisukohale. 

Kaerte^järele. 
W. Muishel. 

Päewa wiis polnud juba tõsist kokkupõrkamist olnud; 
raske, aegamisi liikuma hakkaw fõjamastn walmistas uusi 
hoopisi ette, ja tema hoogsad rattad keerlesid kuskil seal, kuhu 
moonawoorid lõppemata ridades weeresid, jalawäe falkasi 
ümber paigutati, uusi plaanist wälja töötati ja tuhandeid 
wõimalust läbi arutati. Tulid teated, et sakslane enne äge» 
damalt peäle tungima ei hakka, kui lääne poolt uusi abiwägesi 
juurde faab. 

Hädaohtliku, kuid lõbusa, kaelamurdwa ja wahwust nõud-
wa maakuulamise töö peäle määratud Kubani kasakate sotn-
jal hakkas juba igaw, sest seista tuli wäikestes külakestes, 
siis mõnikümmend wersta edasi nihkuda ja jälle oodata. 

Ühelaadiliselt wenisid põnewad päewad üksteise järele-
tuli hoostele toidumoona muretseda, maakuulamise salkasi 
sakslase seisukohtadesse saata, kuid need kõik olid harilikud 
asjad. Kubanlafed tõusid hommikul üles, jootsid ja söötsid 
hobuseid, puhastasid hobuse- ja sõjariistu, ja tundsid seda-
sama, mida töökas, elaw inimene niisugusel puhul tunneb, 
kui ta kibeda töö jaoks on tulnud, wahepeal aga sunnitud 
on ootama ja tühiste asjadega tegemist tegema. 

Kaheteistkümne meheline salk ratsutas wälja hoostele 
kaeru muretsema. Kasakal on hobune oma loom, seesama, 
kelle isa terwe perekonna osawõtmise! wäeteenistuse jaoks 
walmis seadnud, sellepärast käib ta ka oma hobusega iseära-
nis hoolsalt ümber. Ise päew wõi kaks söömata jääda — 
on tühi asi, kuid hobune peab söönud, puhastatud ja õigel 
ajal joodetud olema. Hobuste asjus on neil isegi nagu hel° 
litamist märgata; nagu nüüdki — heinu oli küllalt, kuid 
mõned mehed nurusid siiski sotnja ülema käest luba kaeru 
muretsema minna. 

Neljateist aastane Wladek, kelle wanemate talu waeula» 
sed ära purustanud, ja kes nüüd wabatahtlikult fotnjale tee-
juhiks oli astunud, kinnitas, et kaheksa wersta taga, pan 
Tshernjawski mõisas, kaeru „mis hirmus" on. 

Hommikul käisid Wladeki juures kaks talupoega — Uks 
hall, hästi riides, mõisa aidamehe laadi, ja teine nähtawaste 
— teomees. Need ajasid Wladekiga hulga aega salajuttu, 
ja see ainult nokutas pead. Siis kogus ta kolm-neli kasakat 
oma juurde ja seletas neile: ammu enne sakslaste peale-
tungimist sõitnud pan Tshernjawski mõisast Warssawisse, 
aidamehele aga — hallihabemega wanamehele, kes pisut 
eemal seisis ja Wladeki iga sõna peanokutamisega kinnitas 
— andnud ta kasu: heinad kõik ära põletada, et sakslaste 
kätte ei langeks, kaerad aga („hästi head kaerad, niisugused 
kaerad, et!") keldrisse matta ja seni hoida, kuni wenelased 
tulewad. Kui tulewad — wenelastele teäda anda, et kaeru 

wõtma tuleksid. Muidu aga — mine hoia sõja ajal — ehk 
jääwad wiimaks sakslase katte. 

Kasakad mõtlesid, sügasid pead ja läksid horunshi (noo-
rema ohwitseri) juurde. See kortsutas kulmust ja mürises: 

„Kaugele?" 
„Wersta kaheksa . . . käega katsuda!" 
„Aga sakslased?" 
„Noh, mis sakslased . . . Kus nüüd igalpool sakslased 

on? . . Olge lahke, teatage essaulile (kaptenile). . . „Ho° 
bustele tahaks ju ka ikka kaeru . . ." 

Mehi minema lubades silmitses essaul Domidenko neid 
pikkamisi üle, näris wurru ja manitses tõsiselt: 

„2eie olete juba sihukesed . . . tunnen teid! . . pole see 
esimene kord. Minge, aga waadake, — kui midagi juhtub 
— kohe tagasi kui wälk. Et te mul seal sakslasega kisklema 
ei hakka I" 

Kasakate laiad näod muigasid naerda. 
„Olge ikka, Stefan Dorofeitsh . . . ei hakka. Kudas wõi-

megi? Meie ainult lähme nõnda, et hoostele saaks... Ta 
räägib, et kaeru olla palju; mis nad muidu mädanewad..." 

„Kaeru, kaeru..." torises essaul, „tunnen juba teie kae-
ru l Kui midagi juhtub, saate nii mu käest, et kaeru uneski 
enam ei näe . . . " 

Ta waikis, waatas horunshi Popowi peale, kes meeste 
palwe ette kandnud ja pööras minema. „Minge peäle. Aga 
et pimedaks mul tagasi olete . . . Ja neid pidage silmas !" 

„Olge mureta, Stefan Dorofeitsh, kõik nii nagu kord ja 
kohus I" 

Popow pööras ootawate kubanlaste poole ja andis wae­
walt märgatawa märgi. Kasakad tormasid õue pealt hooste 
juurde — neid sadulasse panema ja enne teekonda jootma. 

Kasakate seas ei ole wahe ohwitseri ja liht-kasaka wahel 
nii silmatorkaw. Elu lapsepõlwest peäle ühes ja sellesamas 
külas (stanitsas), ühised lapsepõlwe mängud, kus tulewased 
kasakad teinekord tulewase ohwitseri tubliste läbi kolgiwad, 
liidab sotnja ühiseks organismuseks, keda ühised huwid koi-
dawad. Elu lahutab lapsi alles pärastpoole — kui üks isa 
kunni» ja niidutöös hakkab aitama, teine aga kooli waheajal 
korraga gümnasisti ehk kadeti mundris koju sõidab. Muus 
asjas on nende elu aga ühesugune. 

Niihästi horunshi kui essaul said wäga hästi aru, et 
hoostele kaeru küll waja läheks, aga Väesalga ülemana ei 
wõinud essaul mehi ilma manitsemata ja torinata ära lasta. 

Wanemateta jäänud Wladek, kes juba teist nädalat sotn-
jaga ühes rändas, ratsutas Popowi kõrwal suure mära sel-
gas, keda sotnjas ,,kapiks" nimetati. See mära nimi seisis 
Wladeki isa surma ja Saksa ulanide wahisalga wangi lan» 
gemise looga lähedas ühenduses. 

Esimest kaheksa wersta sõideti ruttu ära, sest tee oli kau-
nis hea. Siis tuli mets, kus edasisaamine juba waewalisem 
oli, ja wiimaks jõudsid nad jõe äärde, kust hooste sel-
gas läbi ujuda tulj. 
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„Nüüd ei ole enam kaugel — wersta 
wiis weel," teatas Wladek, esimesena 
jõest läbi jõudes, „waat' seal. Koik on 
maha jäetud, kõik inimesed ära läinud, 
pan ise aga sõitis sõja algusel juba mi» 
nema." 

„ Esiteks ütlesid — kaheksa wersta, 
aga nüüd siit weel wiis," torises Popow. 

„Ega mina ütelnud, et kaheksa, ne» 
mad ütlesid," wabandas Wladek. 

„Noh, olgu mis on, mis seal weel 
seletada! Näita edasi!" 

„Aga seal waat'", näitas Wladek 
nagaikaga (piitsaga) paremale poole, kus 
nagu kauge, kustuw tulekahju kumas, 
„seat on sakslane! . . . Ja seal, waat', 
ka — ma hommikul lasksin seal ringi — 
näha oli, kudas woorid sinnapoole l i i-
küsid" 

Popow waatas näidatud sihil. „<5eal 
ja seal" — see oli mõlemilpool mõisa. 
Nähtawaste teadsid kasakad, aga ei öelnud 
meelega essaulile, et kaerte järele mine-
mine hädaohuga ühenduses seisab. 

Horunshi sai sellest aru, mõistis ka 
seda, et tagasipööramisel nüüd peaaegu 
enam mõtet ei oleks. Wladek tundis 
ümbrust hästi; ta kinnitas, et mööda 
kõrwalist teesi mõisa wiib, jo, ühes kohas 
pealegi niisugusest soost läbi, kus peäle te» 
ma keegi teine teerada ei leia. Sakslasega ============ 
kokkupõrkamist just suurt karta ei 
olnud. 

„Noh, hea kiill! Lase käia! Aga waata sa mul l " äh­
wardas horunshi Wladekit, hoost traawima pannes. 

Ligi tund aega weel tublit traawi, mille puhul teraselt 
ringi waadati ja wahetewahel kuulatamiseks seisma jäädi, 
ja nad jõudsid kõrge mõisa aia äärde. Wladek libises sadu° 
last ja Hillas tasa nagu kass edasi. Kümme minutit oli ta 
kadunud ja tuli siis ühe suure mehega tagasi, wõttis weel 
wiis kasakat kaasa ja kadus uueste. 

„Iala on parem ära tuua," seletas ta. „hoostega teeb 
ikkagi rohkem müdinat. Mine tea, mis weel wõib juhtuda..." 

Kasakad ja Wladek jäid kauaks kadunuks. Mahajäänud 
kasakad tulid hooste seljast maha, kohendasid sadulaid ja 
kõnelesid sosinal. Keegi tahtis suitsu tegema hatata, aga 
Popow põrutas. Läheduses wõisid ehk sakslaste maakuula» 
jad olla ja juhtumisi kasakaid üles leida. Ta ei kartnud 
küll kokkupõrkamist, aga ei soowinud seda. et pärast jälle 
essauliga sekeldusi ei oleks. 

Pooltundi läks mööda, siis tund — mehed ei tulnud 
tagasi. Popow hakkas juba rahutuks jääma ja katsus neile 
järele minna, kuid sattus kohe aia taha mingisugusesse kraa-
wi, siis ronis põõsastesse ja oleks sealt peaaegu tiiki kuku-
nud, mida pimeduses sugugi näha polnud. Ta pööras tagasi. 

Waewalt sai ta kraawist, mis nähtawaste ümber terwe 
rohuaia oli tõmmatud, uueste wälja roninud, kui selga wõe° 
tud kaerakottide raskuse all ägisewad mustad kogud tema 
kõrwa kaswasid. 

„Pagan sind wõtaks! . . Peaaegu et ära uppunud olek-
sin," siunas ta, Wladeki ära tundes, „ma tahtsin teid otsima..." 

Kähku puistati kaerad nüüd sadulakottidesse. Wladek 
oli meelega tugewa kasaka Sereda kaasa wõtnud, et temale 
poolteist kuli selga ajada. Sereda oli ainult korraks ägise-
nud, kui aidamees ja teomees tale kaheksapuudalife koorma 
selga upitasid. Nüüd wangutas ta, kottist kinni sidudes, ainlut 
pead, meelde tuletades, kudas ta kaerakotti läbi pimeda aia 
ja libedatel teedel komistades kandnud. 

„Waat' nüüd, tähendab, on walmis," ümises ta sadu-
lasse karates ja korda saadetud raske töö üle lõbu tundes. 
^Nüüd pole enam muud, kui las' käia J" 

Drushina^Wõrumaalt. 

Esimene esimeses reas Kähri walla talitaja W. Matsen. Teine esimeses reas 
Kähri kohtumees J . Mandli. Kolmas esimeses reas Kähri kohtumees J . Mandli. 
Esimene teises reas J . Liblik (Kährist). Teine teises reas K. Klink. Kolmas 

teises reas J . Dinas (Wana-Koiolast). Kõik tegewas sõjawäes. 

Aidamees ja tööline soowisid kasakatele head teed, horun-
shi ulatas neile jumalaga jätmiseks ja tänades kätt. 

„Edasi, kasakad!" 
* * 

Tagasi sõitsid umbes sedasama teed, mis tulles. Aga 
näha ei olnud nüüd enam midagi, ainult nagu tulekumad 
wiltsatasid siin ja seal. Imelik oli ainult fee, et need kumad 
igalpool olid, ees ja taga, pahemal- ja paremalpool. Korraks 
peatas Popow hobuse ja küsis Wladekilt, kas nad ikka õige 
tee peäl on? 

„Wist küll," wastas see kaheldes. „Pime, ei ole midagi 
näha," lisas ta nagu wabandades juurde. 

Sõitsid jällegi ligi wersta edasi ja korraga hirnatab kus-
kil paremalpool hobune ja madal, tähisem hääl küsib: 

„Wer da?" 
Hinge kinni pidades jäid kõik nagu üks mees seisma. 
^Nädalaste läks . . . Lõksu langesime!" sohwalas Popo-

wil peast läbi ja ta sosistas lähemale kasakale: 
„Pahemalepoole ja korrapealt umbnelja... Anna edasi!" 
Nagu lehtede sahin tuule käes kuuldus kasu edasi 

andmine. 
„Edasi!" heitis horunshi lühidalt ja poolwaljult, hoost 

kannapealt pöörates. 
Kaheteistkümne hobuse tume kabjamüdin peletas põnewat 

ööwaikust ja selsamal silmapilgul kähwatas tagant pauk, siis 
teine, ja siis läbisegamine hulk paukusi. 

„Ohool" mõlgutas Popow, sadulas ettepoole paenuta-
des, „neid on siin koguni terwe eskadroni" 

Tuul wilistas kõrwades, hooste meeletu kihutamine au-
dis julgust ja hoogu. Pealegi tõsUs meeleolu weel see, et 
ümberringi pime öö on ja keski ei näe, kudas kasakad oma 
hooste selgas lendawad. Juba ongi nad kaugel, nii et saks-
lased neid enam kätte ei saa. 

Ratsutasid wersta kolm ja hakkasid hobuseid peatama. 
Eestpoolt hakkas juba selgeste toidukuma paistma. 

„0n Wladek siin?" küsis Popow. 
„Aga kus ma peaksin olema, ikka siin." wastas see, lähe-

male ratsutades. 
„Mis sa, ligund, meid Saksa wahisalga otsa wedasid? 

Oleksime peaaegu lõksu langenud." 
fc*. „Phne ju! Näete isegi, pole midagi naha . . . Nüüd 
aga oleme päris ära eksinud." 
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Jaan Pokka, 
Tallinnast. 23. okt. pahem.̂  
jalast̂ raslesle haawatud. 

Georg Jürgens, 
Tartust. Lahingus fakslas. 

tega langenud. 

Karl Wahi, 
Tartu tv. Tegewas sõja, 

wäes. 

Karl Selm, 
Haapsalu kr. 17. dets. K. all 

jalast haawatud. 

Peeter Soots, 
Karlf! w. praegu sola» 

wäljal. 

„Pole asi! Mis seal ees on? Lippa, waata!" 
Wladek libises tasa sadulast ja kadus. 
Seisid ja ootasid jälle, ja kõigile näis, et nad juba mitu 

korda ennemalt sedawiisi seisnud ja ootanud on, kesk pime» 
dat ööd. 

Wiimaks kuuldus just Popowi kõrwal kahin ja Wladeki 
hääl ütles: 

„Seal on sakslased . . . seal jõe ääres wana weski juu» 
res. Hobuseid on palju neil." 

„Ni i siis, jällegi ees!" ümises Popow. „Noh, pöörake!" 
Pöörasid jälle paremalepoole ja tagasi ja kiitusid uueste 

sadulas, üle tumendawa lagendiku traawides. 

Sõitsid ligi tund. Ja jällegi oli ees, arwatawaste ära 
rllüstatud külas, tulekuma, ja jällegi tõi maakuulannfele saa» 
detud Wladek teate: sakslased. Ja weel ühe: 

„Ma roomasin ringi ümber küla — tahtsin teada, mis 
kala see on. Tänamas on suur poolpõlenud pärnapuu, tä> 
hendab — Liptsõ. Kakskümmend kaks wersta meilt! Ümber» 
ringi aga on sakslased. Tean selgeste, eila luurasin siin 
r ingi!" 

Tuli ni i wälja, et kasakad Saksa eelwägede poolringi 
taha olid sattunud. Popow mõtles, sügas kukalt ja kutsus 
mehed kokku. Pidasid nõu kõik, isegi Wladek; asi oli igate-
pidi halb, mõtle kudas tahad. Endist õiget teed polnud 
niiüd, kus mitu korda kõrwale käänatud ja umbnelja kihu» 
tatud, enam mõtoldagi leida. Siia jääda oli ka wõimata: 
walges lasewad sakslased nagu kärbsed maha. Mis teha? 

Kasakad waikisid. Esimesena katkestas matkimist Sereda. 
„Noh, mis ikka, ükskõik. . ." ütles ta ükskõikselt, 

„peame läbi raiuma . . . Ega's nii otsekohe ka wõi wangi 
anda l" 

„Läbi raiuda, läbi raiuda!" toetasid teised, „tulgu seal 
mis tuleb, aga koju peame saama . . . Nii kui nii oleme 
hiljaks jäänud, essaul hakkab urisema. . ." 

Selle peale töötati plaan wälja, kudas läbi raiuda. 
Wladek seletas, et maanteeni wersta kuus ja sealt edasi 
mööda maanteed meie eelwägedeni wersta kümme tuleb. 

„Ma tundsin poolpõlenud pärnast ära — walgust pu-
rustatud. Liptsõ — tean küll. Minu üks sugulane pidas 
siin kortsu. Nüüd on kortsus sakslased." 

Wõtsid wersta maad pahemaltpoolt ringi, seisatasid 
mitu torda, kuulasid; wõtsid korda kaks weel rohkem pahe» 
malepoole, sest et Saksa eelwahtide peäle sattusid, ja keeru-
tasid lagendikul ringi, peasihti nüüd ikka silmas pidades. 

Kui üsna maantee äärde jõudsid, kus sakslastel tihe 
wahtide ahel oli, pidasid kasakad kõik kinni ja andsid üks-
teisele sosinal kasu edasi: karjumise ja huilgamisega peale 
tormata, mõõkadega raiuda, läbi pääsedes aga edasi kihu-
tada. Kui ootamata takistus juhtub olewat — korraga 
ühes hoostega maha ja hooste keha warjus igalepoole tuld 
anda. Siis jälle hooste selga ja uueste edasi. 

„Noh, Jumal õnnista!" sosistas horunshi, mütsi maha 
wõttes ja ristitähte ette tehes, ja tema taga fahisesid, nii> 
sama ka korraga mütsid. „Las' käia!" 

^Oho—Ho—Ho, hurr—r—ra—ci—a—ci!" möirgasid hääled 
ja paljaste mõõkadega kihutasid kasakad häältekõmina poole, 
„hurr-r—r—ra—a—a—a! . . ." 

Korratu, palawikulise lakskmise tulukesed wälgatasid 
pimeduses, tuled sähwatasid esmalt eest, siis ka pahemalt ja 
paremalt poolt. 

„Anna tale, tõmba tale, hurra—a!" möirgasid kasakad, 
täie hooga sakslaste rea peäle kihutades, „hur—raa— a!" 

Laulwa, peene wingumisega wuhisesid kuulid ümber» 
ringi, niisama korratud, kord liiga kõrged, sealtsamast liiga 
madalad, lamajate poolt lastud — ja ennast madalasse 
lastes, sadula kulles peaaegu rippudes sahmas horunshi 
mõõgaga waenlasele. Ja siis oli kasakate rida juba waenlase 
ahelast läbi ja kihutas solistades mööda mingisugust soomaad. 

Paremalt» ja pahemaltpoolt pragisesid ehmatanud pau» 
gud, tulesähwatustega pilkset pimedust walgustades. Kuu­
lid lendasid ümberringi nagu pimedad mesilased ja tunda 
oli, nagu oleks waenlane õige sihi tabanud. 

„Maha !" käratas Popow voolkarjudes ja langes hoobi 
peält sadulast märja maa peäle. 

Nagu kiwistanult jäid hobused seisma ja püssikuulide 
wingumine sundis neid ruttu põlwili ja siis siruli laskma. 
Kasakate salka nagu poleks olnudki enam, kõik jäi waikseks 
ja sulas mustendawa maaga ühte. Ainult sakslaste paugud 
pragisesid. 

„Lollus, kõrgelt wõtad, wähe weel pudru söönud!" 
torises Popowi tõrwa! noor hääl. „Kas anname wastu Y 

„Mitte lasta, keegi ei tohi lasta!" kähistas Popow. 
„Lamame niisama pisut, neil aga jätkub laskmist terweks 
ööks. Aga kus Wladek on?" 

„Si in ta on," wastas Sereda. „Tema „Kapi" sai 
matsu — langes, poiss lendas nagu wurrkann seljast. Ma 
tõmbasin ta kraetdpidi oma juurde sadulasse — nüüd kihu-
tame kahe mehega." 

„Oled terwe, Wladek?" 
„Kätt pisut põrutasin kui lendasin, aga pole wiga, maa 

on pehme — puhta soo siin," wastas Wladeki hääl. — 
„Kapist" kahju, kust ma uue saan?" 

Laskmine ei waikinud, aga muutis sihti. Nähtawaste 
ootasid sakslased, keda kasakate ootamata ilmumine nende 
keskkohta hirmsaste ärewusesse ajanud, nüüd igast küljest 
kallaletungimist, wõib olla mitme sotnja poolt. 

Popow pidas laskmise wälgatusi silmas, tõusis ülesse ja 
ajas ka hobuse ülesse. 

„Sadulasse, wennakesed! Nüüd laseme tasakesi edasi, 
rutata pole kusagile. Walgeks jõuame koju, hobused taha-
ivad ka puhata", sõnas ta. „Hea oli, et kaeru ikka saime!" 

^Kaerad, peab ütlema, on eht seemnekaerad . . . tera 
kui kuld", tähendas Sereda, sadulasse karates. „Saawad 
hobused ometi natuke rammu juurde." 
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Pitkas reas ratsutasid kasakad nüüd 
juba maanteed mööda edasi. Tagapool 
läks laskmine ikka hullemaks, isegi kuuli' 
pilduja iseloomulikku podifemist oli juba 
kuulda. 

Kasakad itsitasid; kõnelesid kaertest, 
hoostest, naersid ainukese kaotuse, Wladeki 
„Kapi" üle, kuid tormijooksust, waenlase 
ahelast läbiraiumisest, ei lausutud sõnagi. 
See oli harilik, tähendab, midagi oota» 
matat ega kangelasetegu siin ei olnud. 
Meel oli lõbus, et häid kaeru olid saa-
uud, ja kangeste ajas naerma fee lugu, 
et sakslane nüüd lasta ragistab, ilma 
et teaks kuhu ja kelle peäle, ja wiimaks 
koguni terwe lahing lahti läheb, kui omad 
mehed pimeduses juhtumisi omade peäle 
hakkawad laskma. 

Kui warsti ka kusagil kaugel selja 
taga suurtükk tumedalt mürtsatas, hakkas 
ka seni tõsine ja wahejuhtumise üle pa-
hane horunshi Popow naerma: 

„Nõnda, nõnda jah, anna neile kasa-
kätele, paganatele! . . Waata, terwe kor-
püs teisa!" 

 

Wene suurtükiwägi tulejoonel. 

Walge oli juba wäljas, kui kasakad oma seisukohale 
jõudsid. Eemalt kostis ikka weel püssilaskmine ja aeg-ajalt 
mürtsatas suurtükk, otsekui neile wastates. Kasakad wõtsid 
sadulad maha, õõrusid hobused üle ja hakkasid kaasa toodud 
kaeru jaotama — karnitsatesse puistama ja tera kiitma. 

Horunshi wälwas, et kõik nagu kord ja kohus ära jao» 
tatud saaks, ja kui essaul Domedenko wälja tuli, teatas ta 
temale: „kõik heas korras!" 

Essaul näris murru, waatas toerbi märgade hoosie 
peale, keda teised mehed kõnnitasid, ja torises: 

„Heas korras, heas korras . . . Tunnen juba teid: 
heas korras! Siin käis juba jalawäe juurest käskjalg — las» 
takse? Kas ei kiputa meie omade kallale? Tunnen juba, 
kudas teie heas korras käib!" 

„Ei ole midagi, ainult kaerte pärast, Stepan Dorofeitsh. 
Ja küll on head kaerad! Mitte kaerad — aga suhkur kohe," 
hakkasid kasakad omalt poolt seletama. 

Nende kawalad näod waatasid rõõmsalt essauli otsa ja 
hallides silmades wälgatas nagu lapselik wallatuse tuluke. 

Domedenko wõttis kotist peotäie kaeru, kaalus peo peäl. 
„Kaerad on tõeste head," tähendas ta siis, head meelt 

tundes, et hoostele nüüd tugewamat toitu wõib anda. 
„Aga nad lasewad seal ikka weel edasi!" 

Kasakad waatasid ükskõikselt ringi. 
„Las' kupatawad — lollid teised I Sementshuk, mis sa, 

pagan, karnitsa ära wiistd? Arwad, et teised ei tahagi 
saada? Anna siia!" kõnelesid kasakad ja jätkasid kaerte 
jaotamist edasi, otsekui poleks midagi olnud, mille üle kõnelda 
maksaks. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
i. 

13. weebruari! 1915. 

i . . Esimene lahing oli meil kohe peäle seda, kui raud-
teega A. jaama jõudsime. Wõisime suurtükid ja hobused 
wagunitest maha ja hakkasime piki maanteed minema, kuni 
kell 12 öösel ühte Poola külasse öömajale jäime, kus hoos» 
tele süüa andsime ja ise natuke kehakinnitust wõisime. Iärg° 
misel hommikul wara anti käsk kiireste edasi minna. Kihu-
tasime siis aga ka nii, et selle suure sõiduga kaks hobust 
meil lõhki läksid. Kell 11 jõudsime ühte külasse, kuhu pea­
tama jäime. Umbes werst maad sellest külast eemal paistis 
suur tammemets ja kõmander ütles, et selle metsa taga seal 

austri-jaagud"°) on. Kiireste seadsime suurtükid küla taha 
laskewalmis, jalawägi asus ritta suurtükkide ette. Wene 
preester pidas wäikse palwe ära ja siis hakkasid tõik metsa 
poole marssima. Kui juba metsa jõudsid, algas püssi ja kuuli-
pilduja pragin peäle ja ka meile anti telefoni teel käsk laskma 
hakata. Mõne sekundi pärast oligi kõik ilm sõjamürinat täis 
ja weel wähe aja pärast hakkasid juba haawatud tulema: 
kes tuli oma jalaga, keda kanti raamidega. Sealsamas hak» 
kasid ka finiseö paröiö metsa pool liituma, üks felts teife 
järele. Need olid austri-jaagud, keda meie poisid wangi wõi-
sid. Jaagud olid wäga lõhusad poisid, suitsetasid pika war-
rega piipusi ja andsid oma tubakat meile suitsetada. Lahing 
kestis õhtu pimedani, siis jäi kõik waikseks ja austri-jaagud 
taganesid. Wõit oli meie. Teise päewa wara hommikul läk-
sime weel wersta kolm edasi ja panime suurtükid jälle laske-
walmis männametfa äärde, kuulikastid aga paarsada sammu 
eemale metsa warju. Aga austri-jaak nägi wististe meie 
batarei ära ja hakkas meie batarei peäle nii hirmsat tuld 
andma, et kuulisi kui rahet maha lendas. Hobused tõmbasid 
kõrwad pea külge, pugesid üksteise ligi ja wärisesid kui puu-
lehed tuule käes. Äga sellest oli weel hea õnn, et kuulid 
wäga kõrgel lõhkesid, ei teinud teised kellegile wiga. Meie 
komander leidis nende batarei ka üles ja hakkas, ikka 8 kuuli 
korraga, neile laskma, ikka ühtejärge, ja jaagude asi oligi 
otsas — panid putkama ja jätsid oma katkised suurtükid 
maha . . . Järgmisel päewal liikusime jällegi natuke edasi 
ja seadsime suurtükid just kesk eilast lahinguplatsi ülesse. 
Siis käisin ka seal ringi waatamas, kudas meie kuulid olid 
purustanud. Kõik maa oli jaagude surnukehadega kaetud: 
kellel olid jalad otsast ära, kellel pool pead, ja sõjariistu olid 
kõik kohad hunikus täis. Seal kohal tuli meil terwe nädal 
paigal olla ja ühtelugu oli kiire lahing, mi et aega polnud 
surnuid maha matta ja surnud wiimaks nii hirmsaste hai» 
fema hakkasid, et hommikuti ja õhtuti enam hingata ei wõi» 
nud. Ka haawatute! tuli mõnel kaks ^päewa metsas olla, 
siis lõime austri>jaagu jälle sealt wälja ja ajasime taga . . . 
Ühel keskööl jõudsime ühte Austria külasse, seal ei olnud 
rohkem kui 4 wõi 5 inimest, sest nende soldatid olid neid hir» 
mutanud: Wene soldatid tapawad teid ära, kui katte saa-
wad. Aga pärast rääkisid need. kes külasse jäid, teistele, et 
Wene soldat ei tee kellegile paha, siis tulid kõik wälja, ja 
ma pean tunnistama, et Austria rahwas ülepea wäga lahke 
Wenelaste wastu oli. . . Üks koledamatest lahingutest oli 
meil S. jõe ääres. Kaks nädalat aega ei olnud ööd ja päe» 
wad muud kuulda, kui üks hirmus mürin ja ragin, nii et 
maa jalge all põrus. Iseäranis öö ajal wehkles taewa all 

*) ABCTplaK-k — auMalane. 
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J . Klook, 
Lummavalt, haawatud. 

J. Kurm, 
alamohw. Pärnust. Mitmes lahingus olnud 

9. now. haawatud. Praegu tirjutajats. 

Mart Erik, 
maalaitsew. Kiiu w. 3e> 

gewas sõlawäes. 

kui tulemeri,mis wahel heledamaks, wahel tumedamaks muu-
tus — see tule Vehklemine tuleb suurtüki laskmisest. See 
lahing wõttis küll palju ohwrid, aga wõit jäi ikka meile ja 
austri»jaagud panid jälle putkama. Kui üle jõe läksime, siis 
käisime lahinguplatsil jälle waatamas: maa peäl oli surnuid 
ni i palju, et maad ei paistnud, ja suurtüki kuulid olid maa 
nõnda ära purustanud, et igast kohast läbigi minna ei saa-
nud . . . N. jõe ääres lasksid jälle meie mehed austri-jaagud 
kaks korda meelega üle jõe tulla, ja siis lasksime silla jõe 
peält õhku, et nad tagasi ei saaks minna. Ja öösel, siis 
läksid meie mehed püssititkudega nende tallale ja wõtsid jaa» 
gud wangi, kõik 4000 meest. Nüüd on suurtüki laskmist ena-
maste igapäew, ja ilmad on juba kaunis soojad; lund ei 
olnud rohkem kui jaanuarikuul, nii et maa wähe walge oli... 

Terwitust kõigile, kes mind tunnewad 
M. Klammer 

I I . 

. . . W. linnast marssisime wälja, sakslast taga ajama. 
Aga olid kaunis pikkade jalgega teised, jõudsid edasi nii 
kiirelt, et enne nädalat neid silma ei saanud. Iseäranis 
kiired on nad weel siis, kui Wene kasakat näewad — arad 
kui meil kodumaal jänesed, hagijat nähes. Esimene suur 
lahing oli meil kaunis ilusa päikesepaistelise ilmaga. Hom-
mik oli nii soe ja päike paistis nii kauniste, otsekui oleks 
tahtnud ennast meile wiimast korda näidata. See oli hom-
mikul umbes kella wiie ajal, kui meid üles aeti ja käsk anti 
lahingusse minemiseks walmis seada. Waewalt paar tundi 
hiljem marssisime juba külast wälja, kus meid wiienda 
wersta peal lahingurinda seati. Sealt läksime siis juba 
tasa hiilides edasi, ikka sinnapoole, kus waenlane pidi olema. 
Saime sedawiisi umbes wersta maad läinud, kui meile task 
anti tuld anda. Panime püssid palge ja hakkasime waen­
lase poole kuulisi saatma. Tema ratsawägi läks parajaste 
külast wälja — taganesid ilma wastu panemata. Siis 
lätsime weel wersta poolteist edasi, kus jälle endi püssid 
tööle panime ja ka waenlase käest kuulisi wastu hakkasime 
saama. Esmalt ei saanud sellest õieti aru, kuulsin küll kuu» 
lisi winguwat, aga arwasin endi kuulid olewat. Seal nägin 
aga oma sõpru langewat ja ülewal shrapnelli lõhkewat. 
See ajas mu südame wiha täis, heameelega oleks tahtnud 
neid näha ja siis nendega õige wõidelda. Hiilisin selleks 
paar sammu edasi ja andsin tuld. Wõitlusetuhinas tungi-
stn weel mõned sammud edasi, aga näen, et ei aita: waen-
lase kuulirahe läks ikka tihedamaks. Waatan siis ringi, 
aga ei näe oma mehi enam kuskil. Hakkasin omale kuulide 
eest warju otsima, saingi ühe wäikse mätta taha, kus õhtu 
kell kümneni warjul olin, ja kui laskmine waikis, läksin oma 
wana kohta tagasi. Teisel päewal korjati meid jälle kokku 
ja saadeti uueste tuleliini peale. Seal olime jälle ühes 
suures lahingus, mis esimesest weel hirmsam oli, sest sat-
tusime waenlase batarei tule alla. Kaotasime seal hulga 
endi sõpru, aga waenlast langes siiski rohkem. Tuleliinil 

wiibisin nüüd ühe joonega kaks nädalat, siis lasti wäsimust 
puhkama. 

Nüüd olen juba terwe ja tahan weel kord oma sur-
mawa riistaga tagasi minna. . . 

Aleksander Põldoit. 

Uuen lll oiololiQfeü toomatud: 
Mimehe tõuraamat. 

Täielik püssitundmine, püssiheaduse proowimine jne. 
Linnukoerte tõud. Koerte kaswatamine ja rcäljaõpeta* 
mine. Mitmesugused jahipidamise wiisid. Tähtsamad 
jahiloomad ja linnud. Piltidega. H i n d 70 kop. 

Klidulullmllle arstimine. 
Hobuste, weiste, lammaste, kitsede, sigade, koerte, kodu» 
lindude haigused ja arstirohud nende rawitsemiseks. 
H i n d 30 kop. 

Luguliselt lasttllltulett la eneselaswatuselt. 
Arst M. J . Pokrowskaja. Huwitaw kirjatöö ja soowi-
taw lastekaswatajatele ja kooliõpetajatele. Hind 50 k. 

Waenuwäljal. 
Nrapõletud majad ja külad. 

Korstnad üksinda tõstwad weel pead, 
Maa werega wärwitud kirju 
Ja tapetud igal pool maas. 

Arasõtkutud on wäljadel wiljad, 
Põllud risti kõik kraawist täis; 
Igalpool on hauad ja ristid — 
Surm üksinda lõikust siin peab. 

Ööpimedusest huluiuad toonid 
Wäga kaeblikult tõstawad sealt: 
Maha jäetud need näljased koerad, 
Kui tõstaksid waimud seal häält. 

See pilt on nii kohutaw-kole. 
Kaastundmus ei leia siin maad, 
Mu l üksi on pisarad palgel — 
Siin surmale üksi on maad! 

Ioh . Strööme 
Haawatud Eesti sõjamees 

145. Petrogradi linna latsaretis. 
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Kingitus paganatele. 
Terwe küla tundis Küpse Marti, kui 

oma last. Ja miks ei pidanud nad teda 
tundma? Iga päew oli ta ju igas talus 
külaline. Kuigi ta wallawaene ei olnud, 
andis tale siiski igaüks heameelega taldreku 
suppi ehk tangupudru, sest ta oli lugupeetud 
jutuwestaja. Ta rääkis eitedele niisugus-
test asjadest, mis nendele mokka mööda, 
nagu kosilastest, supikeetmisest, tubade kõris-
tamisest . . . Meestele pajatas ta kündmisest, 
wilja seisukorrast, fõnnikuweost... Ja ka 
lastega ajas ta head juttu ja mängis 
nendega isegi ,,mänguhobust"... 

Oma wälimusega ajas Küpse Mart 
aga igal wõõral külmad judiuad üle selja. 
Iseäranis imelik oli ta müts, ehk „wurasik", 
nagu ta seda ise nimetas. Mitte sellepärast, 
et see wana ja katkine oli ja läikis, waid 
et ta mitu asja korraga näitas: kui teda 
eest waadata, siis oli ta nagu midagi läki-
läki taolist, tagant waadates paistis ta nagu 
lõssi löödud pudrupada ja kõrwalt, tui 
„lüit tormid ja tuuled läbi elanud" torukübar. Ja seda mütsi 
hoidis ta kui oma silmatera: kui ta tooli peale istus, siis 
keeras ta mütsi esmalt hoolikalt kolmeks ja seadis siis ilusti 
tooli peale, muidugi istus ta siis ise otsa. 

See oli müts. Aga weel midagi imelikku oli ta kuub. 
Alati oli see ta selgas, olgu pakane külm wõi kõrwetaw pa° 
lawus, ja keegi ei teadnud, missugune riie tal selle wam» 
muse all oli. Külanaised ütlesid õieti, et sellel wammuse! 
tüll enam oma riiet ei ole, sest see paistis tõega jämeda 
nööriga üksteise kõrwa aetud kaltsuderodu olewat. 

Niisugune oli see Küpse Mart ja niiwiisi kõmpis ta iga» 
päew mööda küla, olgu selge ilm wõi tulgu wihma kui 
oawarrest. 

Mina olin sellel ajal just „Miku" talus sulaseks. Oli 
ilus pühapäewa keskpaik. Mõisas olid täna talgud ja kõik 
woorisid nüüd sinna, et juua õlut, kuni wats rebeneb ja 
tantsida, kuni jalad enam ei kanna. 

Ma oleksin ka sinna kõigest südamest-meelest läinud, aga 
üks kurjawaimu koeranael oli oma asukohaks just minu reie 
määranud, nii et ma waewalt käia wõisin, mis siis weel 
tantsida! Mis mees sa oled, kui talgudele lähed ja tantsida ei 
saa.̂  Nii jäigi sinna minemata. Lätsin siis ajawiiteks jalutama. 

Näen: wana Küpse Mart tuleb kõmpides wastu. Tubli 
lepa waadi oli ta kusagilt tee äärest leidnud ja lükkas nüüd 
ennast sellega taktis tagant. 

„Noh, Mart, lul)u nüüd? Kas talgudele wõeh?" 
Mart jäi seisma ja ta üle kaunis priske näo lendas 

falaroõmus naeratus. 
„Mte mina nüüd sinna ! . . Lähen hoopis õpetaja juurde." 
„Qo—oh! Wõi õpetaja juurde l Mis siis sinna?" imes» 

tasin mina. 
^Õpetaja juurde näh I Lähen annan misjoni heaks 

paarkümmend kopikat." 
See tuli nii ootamatalt, nagu kõrtsis pudeli hoop kes» 

ket „sihwerplaati" ! Tema, Küpse Mart, kes nii kole»ihnus 
oli, kelle käes weel keegi kopikatki polnud näinud, läheb ja 
annab 20 kopikat misjoni heaks! Tõepoolest, kui keegi mulle 
seda oleks rääkinud, ma oleks ta kohe põrgu saatnud, aga 
nüüd nägin ja kuulsin ma seda oma „organidega". Ja pea* 
legi läitis Mardi käes sulauus kahekümneline, ning keegi 
polnud weel kuulnud, et Mart ka waletanud oleks. 

„Wõi misjoni heaks . . . Wõi, wõi ! . ." tulid mul wii' 
maks sõnad, nagu kaikahoobid. suust wälja. 

„Ja—al)! Ära imesta ühti! Eks pea ikka waestele 
paganatele kah andma. Kust nad, waesed, muidu Jumala 
sõna kuulda saawad. Ja—ah I Ära imesta ühti! Pean aga 
ruttu minema. Prassai !" 

Ja lepa wäädiga ennast taktis taga lükates, kõmpis ta 
mööda teed edasi. Ma waatasin teda, «agu poolhullu op» 
m«nni tagant järele... 

   

Belgia ulanide tormijooks Saksa wäesalga peale. 

Aga see oli ikka sula°tõsi jah! Terwe küla rääkis pä° 
rast, kudas Mart õpetaja juures misjoniraha käis wiimas 
ja kõik naersid nii, et kõhud paukusid. 

Waat, kudas asi oli. 
Mart läks õpetaja mõisa, ootas, nagu harilikult, oma 

kaks tundi köökis ja lasti siis õpetaja juurde. 
Nagu ta komme ikka, haaras ta mütsi peast, keeras selle 

siis ettewaatlikult kolmeks, pistis hoolikalt kaenlasse ja ütles 
alles siis: 

„Tere, austatud õpetajaherra1" 
Õpetaja, kelle otsaesine juba siniseid pilwi ajas sihukest 

imelooma oma tuppa astuma nähes, ei osanud esiteks mi-
dagi ütelda, waid pomises ainult midagi oma kitfehabemesfe. 

„ T r n , austatud õpetajaherra!" algas Mart uuest^ ja 
katsus oma selga weel rohkem küüru tõmmata. 

„Mis sul waja?" põrutas nüüd õpetaja ja kergitas 
prilla. g 

„Tulin auliku õpetajaherrale natuke..." 
„Mis?J" põrutas õpetaja wahele. 
„Tulin tooma mõne kopiku misjoni heaks," ütles Mart 

kõikumata rahuga. 
„Ahaah!" Õpetaja nägu muuutus korraga imelahkeks, 

lumiwalged käed siginesid lauale ja silmad hakkasid särama. 
„Ia—ah! On waja, armas mees. Need neegrid seal 

kaugel Afrikas janunewad Jumala wilja järele ja selleks on 
palju, palju raha tarwis, et tõik neid ümber pöörata." 

„Ega ma nendele neegritele ei toonudki," ütles Mart 
täieste rahulikult. 

Kas ehk türklastele? Jah, eks nendele 

Aga ma . . . 
Anna raha siia I" Õpetaja hääl muutus 

„Kellele siis? 
ole ka . . . 

„Ei, see türk. 
„Kellele siis? 

juba kärsituks. 
Nüüd astus Mart õpetajale natuke lähemale ja kehitas 

kaenla all mütsi. 
„Mo tulin natuke abi tooma... meie oma rahwale siia. 

Täna meil kallis püha, aga terwe küla töötab mõisa põllu 
peal. Tõin natuke, et saaks nendele ometi wähetegi räägi» 
tud, et pühapäewa pühitsema ikka peaks. Na hale näha I" 

Oh sa mu meie! Mis.si is juhtus! Õpetaja muutus 
nagu ähkiwaks supikatlaks, tindipotta ja sulepäid lendas 
waesest Mardist mööda. Aga Mart, nagu kangelane kunagi, 
läks rahuliselt selle shrapnelli rahe all uksest wälja, pani 
mütsi pähe, naeratas oma ette ja pistis kahekümnelise wam° 
muse taskusse . . . 

Tõepoolest, seda lugu naeris terwe küla, ja kui õpetaja 
Mart i nägema juhtus, siis läks ta otsaesine sajasopiliseks ja 
ta kiirendas sammu. 

Küpse Mart aga naeratas . . . 
Riks. 



Mele Mats. Nr. 32 

Heinrich Adermann, Tõnis Brut, Georg Hindper, Aleksander Wilers, Ludwig Oberg, 
Järwe w. Tegewas sõja- Naikülast. 18. okt. S. tõest wabatahtl. ^õhwist. Sõja- Iohwist. Sõjawäljal moo- DKolga w. Wcltwebel sõja­

wäes üle minnes langenud. wäljal. nawooris. wäljal.' 

      

/ 

Jaan Aren, Gustaw Milwek, Rudolf Alberg, Gustaw Kuulpat, Juhanes Roberg, 
^Tallinnast. 9 now. haaw. W..Wändrast. 6. now. haa- Paide tr. Lahingus haa-- Kitu w. Paremast tiiUeft kolga w. <8SelttveMi$ia-

Uueste sõjawäljal. walud. Uueste sõjawäljal. walud, nüüd sanitariks. haawatud. wäljal. 

Gustaw Lees, J . Puht, Eduard Sikk, Anton Kullama, Eduard Ahfe, 
taardiwäel. Kõrgesaarelt. Saaremaalt. W. all haa- Vrastwerest. Tegewas so» Jõhwi w. 9. now. tahe w. alamon w. KorMt Wah. 

jawäes. tuuli läbi langenud. wuse eest Georgi rist. Sõjawäljal. walud. 

Mihkel Põldema, Jüri Wikat, Jakob Roosimägi, 
Kogula w. 10. ott. jalast tagawaraw. Naasikult. maataitsew. Tallinnast.Te> 

haawatud. Wäeteenist. wabastatud. gewas sõjawäes. 

I w a n P i i p , Juhanes Känd, 
17. augustil langenud. Ania w. Tegewas sõja» 
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Johannes Reinar t , Ioannes Leppik, 
Serewere w 19. dets. haa-- Meltsa w. Praegu sõja. 
xoat., nüüd teadm. ladun. wäljal. 

Josep Waab, Ed. Ewar t , Aleksander Emar, 
Karku w. 23. jaan. W. all Tarlu lr. Augustiluul la> Pärnumaalt, Lahingus 
tikuwõit!. pahem, täest h. hingus teadmata kadunud, sakslastega käest haaw. 

Eduard Lukk, Ioh. Petermann, Aleks. Andermann, A. Wõso, Aleks. Lindemann. 
Warudist. Arstina sõja- Kartust. Tegewas sõja. Kartust. Põlwalt. Kodus parandu» 13. sept. pahem, täest haa> 

wälja!,. wses. sel. ivat Kodus parandusel. 

Peeter Oldermann, Mihkel Oldermann, Jaan Beekmann, August Leinasar, Eduard Leinasar, 
haapsalu tr. Praegu sõja. haapsalu tr. Praegu sõja» Tallinnast. Detsembrit, la» Lailsare w. 8. now. K. all Laitsare w. 8. now. K. all 

wäljal. wäljal. 5, hingus põrut. Uueste sõjaw. teadmata kadunud. täest ja peast h. Uueste s. 

J ü r i Spiegel, 
Eimuna.Sallust. Saksa, 

maal wangis. 

August Adelbert. 
Serewere w. 19. now. K. 
all surmawalt haawatud. 

Jakob Püss, Jaan Männik, Karl Wattis, 
Nõuge tih. W >Zaap. sõjas W.-Wändrast. 16. dets. so- Kaagjärwe w. Lahingus 
2 auraha saan. Sõjawäljal, jawiilja läheduses surnud, sakslaste wastu langenud. 
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Jaan Kuulmeis . 
Praegu sõjawäljal. 

Aleks. Bremraud, 
Paide maat. 26. aug. ja­

last haawatud. 

Jüri Lepp, Friedrich Kressmann, Johan Palu, 
weterinär-wctster. Praegu ??äpinalt. Wahwuse eest Karulast. Praegu sõja-

sõjawäljal. Georgi rist. wäljal. 

Jaan Kukk, Woldemar Sarw, Jakob Piir, Johannes Saarts, Jaan Tamm, 
Wuratst w. 29. dets. T. all looliSp. Saaremaalt. Aust. Wöifitult. 8. dets. lahingus Willandi fr. TegewctF fd- šufyätaatteft. praegu fõla* 

teadmata kadunud. ria wangi langenud K. all. teadmata kadunud. jawäes. wäljal. 

Jakob Prunt, Jakob Heide, Herman Leppik, Kusta» Prafs, Ruben Kaew, 
Tamunku w. Tegewas jo» Kloostri w. Käest haaw. Oisu w. 20. olt. jalast haa- Palmsi w. 23. sept. tahm-- Wasawerest. 10. aug. la-

jawäes. Läheb uueste sõjawäljale, walud. Uueste sõjawäljal. gus langenud. hingus langenud. 

Mihkel Ufar, 
Pa«>»ema w. Praegu fs> 

wäljal. 

Eduard Tisler, Aleksander Oja, 
K»htla w. W. all pabcm. 

käest haawatud 
Iöbwist. W, lahingus lea>. 

mata kadunud. 

Eduard Wilberg, 
alamohw.Tallinnast.Wak-

wuse eeft «e»rgi raha. 

Karl Wilberg, 
Tallinnast. Käest haawal 
Wahwuse eest Georgi rah« 
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n Wankuwal troonil, n 
Woldemar Urbani roman wabastamise sõjast. 

  
(31. järg). 

Hertsog naeris pilkawalt. „Teie ei oota ometi, 
kapten, et teie soowi kuulda wõtan. Pealegi on 
teie jutuajamine nüüd lõpetatud, sest et mul enam 
aega ei ole teie kõrwal siin oodata." 

„Herra hertsog," nurus Assunta uueste — aga 
asjata. Ta pidi järele jätma, wähemalt selleks 
korraks, ja merewäe hospidalist lahkuma. 

Ta wõis siiski oma tänaste tagajärgedega kaunis 
rahul olla. Just seda taskut, mida Felice temale 
kirjeldanud, oli ta nüüd hertsogi käes näinud. J a 
sedasama oli ka Massilli mõista andnud. Nüüd 
teadis ta wähemalt, kust neid kardetawaid kirjast 
leida wõis, mida prefektil nii tungiwalt tarwis läks. 
Ja kõige otsemat teed tõttas ta prefekturi poole asja-
loost Beatricele aru andma. 

Hertsog Ugo, kes Assuntaga ühtlasi merewäe 
hospidalist lahkus, wõttis wäljas woorimehe ja 
käskis sõjaministeriumisse sõita. See oli tema otse­
kohene ülemus. Seal pidi ta aru andma ja ühtlast 
ka nahktasku ära andma. Wähemalt oli temale mi--
sugune käsk antud. Aga ise oli ta teisele otsusele 
jõudnud. Ta aimas, et tal määratu tähtsusega 
paberid, otse warandus, käes on ja arwas, et ta 
weel tänapäewani kuninga palees kokapoisiks oleks 
olnud, kui ta omal eluajal muud poleks teinud, kui 
sõna kuulnud. Nii siis murdis ta ka nüüd sõidu 
peäl nahktasku pitsarid ilma pikema jututa lahti ja 
hakkas suure põnewusega selle sisu uurima. 

Kohe esimene kiri, mis tal kätte puutus, oli 
Beatrice kiri Massillile. 

„Seda ma juba arwasin," ümises ta, kui allkirja 
näinud oli. „Nii siis on minu aimdus õige olnud!" 
Ja tal ei tulnud enam mõttessegi seesuguseid kirjast, 
mida ta ise weel paremine kui keegi teine tarwitada 
wõis, edasi anda. Peäle selle leidis ta nahktaskust 
weel Messina kindluse ja sadama plaani, komitee 
lepingu eelplaani kindral Pinedoga, kaks Massilli 
ema kirja ja lõpuks weel ühe prefekt Liberio Romano 
kirja. Seda warandust oma käes nähes, laskis ta 
ennast kohe koju sõita, sõjaministeriumisse minemist 
katki jättes. 

Waewalt oli ta koju jõudnud, kui wiibimata 
kirjast läbi lugema hakkas. Mis ta nendest leidis, 
oli rohkem, kui ta oodata teadnud. Ilmaski poleks 
ta uskunud, et prefekt nii awalikult Sitsilia rewo-
lutsioni juhtidega ühendusesse on astunud, nagu see 
nüüd tema kirjast selgus. Ikka suurema tähelpane-
misega luges hertsog Ugo edasi ja edasi, wõidu-
rõõmsalt endamisi mõeldes: „Nüüd on ta mul 
peos! Nüüd ei pääse ta mul enam! Nüüd on ta 
kadunud i— wõi ta teeb, mis ma tahan." 

Tuntud Buddha usu munk Tennisson. 
Wabatahtlikuna sõjawäljal. 

Mitte uneski ei tulnud tal enam ette neid pabe­
rist, mis teda seisukorra täielikuks peremeheks tegid, 
edasi anda. Nüüd wõis ta prefektilt seda wälja 
pressida, mida waremalt nuruma pidi. Ta wõib 
prefekti hukka saata, kui nende paberitega kuninga 
juurde läheb, ja ta wõib teda päästa, kui need 
paberid tulesse wiskab. Prefekt oli nüüd tema ori, 
muud midagi. Ta nägi ennast juba waimus prefekti 
ees seiswat ja temale Võidurõõmsalt oma nõudmisi 
awaldawal Nüüd wõeti teda kosilasena niihästi 
prefekti kui ka Beatrice poolt kahe käega wastu, 
pealegi kus Massilli elupäewad warstigi loetud on. 

Ainult üks pisike asi oli weel korraldada, nimelt, 
kudas küll kõige parem ja kindlam oleks kirjast omale 
pidada ja oma kasuks tarwitada. Messinast saadud 
teate peale nõuab sõjaminister temalt neid kirjast. 
Aga kõrwalepääsemiseks leiduks ju mõndagi teed. 
Kõigepealt wõiks ta sõjaministrile tähendada, et ta 
otsekohese ülesande saanud neid kirjast isiklikult ku-
ningale ära anda. Oma isiklise läbikäimise tõttu 
kuningaga oli tal see wõimalik. Aga sellel lool oli 
üks konks. Kui asjast kuningale teatataks, oleks 
hertsog Ugo sunnitud kirjast tingimata kuningale 
wälja 'andma, ja ka seda ei tahtnud ta. Enne kui 
ta oma eesmärgile polnud jõudnud, ei mõtelnudki 
ta nendest kirjadest lahkuda. 

Siis aga jäi weel palju kergem ja lihtsam tee 
üle, kirjad ümber wahetada, teised asemele panna. 
Siis wõis hertsog Ugo Massilli nahktasku rahulikult 
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Kasat.̂ Prantsuse ajakirjast. 

föjanümstrile edasi anda, muidugi peale selle kui ta 
Liberio Romano ja Beatrice kirjad, mis temale 
tarwis läksid, wälja oli wõtnud. Kindral Pinedoga 
polnud tal asja. See katsugu ise, kudas kaela 
silmusest wälja saab. Ka Massilli ema kirjad, Mes-
sina kindluse ja sadama plaanid olid temale 
wäärtuseta. 

Ta pakkis need tähtsuseta kirjad nii siis jälle 
sisse ja pani taskule jultunult ise oma pitsarid peäle. 

Oli ta tasku sel kombel jälle korda seadnud, asus 
ta uueste sõjaministeriumi poole teele. 

Wahepeal kätte jõudnud hilisest Shtutunnist hooli-
mata walitses uulitsatel suur elawus. Igalpool 
seisid inimesed salkades ja wahete-wahel kostsid waljud 
hüüded, nii et hertsog Ugol raske ei olnud arwa» 
misele jõuda, et midagi erakorralist sündinud peab 
olema, et rahwas politsei käredast ettewaatlikkusest 
selles asjas hoolimata erutawaid uudiseid teada on 
saanud. 

„Milazzo! Eviva Milazzo!" kuulis ta mitmel 
korral hüüdeid, niisama ka: „Eviva Garibaldi! 
Eviva la Sicilia!" Oli walitsus jälle ühe lahingu 
kaotanud? J a oli Neapoli rahwale sellest jälle sala-
duslikul kombel teada antud, nagu wiimati Palermo 
ärawõtmisest? Milazzot teadis hertsog Ugo wäga 
hästi. See oli wäike linnake ühe poolsaare peäl, 
nelikümmend kuni wiiskümmend wersta Messinast. 
Ta ruttas sõjaministeriumisfe, sealt lähemaid teateid 
saada lootes. 

Just kui ta sõjaministeriumi hoone kiwitreppidest 
üles astus, tuli temale üks tuttaw ohwitser, leitnant 
Casselli wastu. 

,,Üks sõna, Casselli!" hüüdis ta temale wastu. 
„Mis on siis lahti? Mis asi ajab inimesed salkades 

uulitsale ja paneb neid „Milazzo! Milazzo!" 
karjuma?" 

„Teie ei tea seda weel?" wastas Casselli ruttu 
ja saladuslikult. 

„ M i s peaksin ma teadma? On jälle mõni wäike 
lahing kaodatud?" 

„Wäike lahing? Hea oleks. Aga terwe kuninglik 
sõjawägi Sitsilias, üle kahekümnetuhande mehe, on 
Milazzo pealahingus löödud ja täielikult ära häwi-
tatud." 

„Kas tõeste nii hul l?" 
„Hullem weel. Ma ei tea ülepea enam, mis 

meiest nüüd weel saab. Sitsilia on meil jäädawalt 
kadunud, see on kindel. Ja, teiseks, ei suuda ma 
mõista, kudas rahwas seda kõik teäda saab. Aga 
jumalaga! Ma pean minema." 

Pikkamisi ja mõtetes astus hertsog edasi. Sitsilia 
kadunud, mõtles ta, Kalabrias mäss — ei lähe wist 
kaua, kui ka Neapolis mäss lahti pääseb. Igatahes 
oli nüüd wiimane aeg rutata, kes weel saaki tahtis 
saada. Muidugi ei olnud weel täieste kindel, kudas 
wõitlus wiimaks lõpeb. Hertsog Ugo teadis, et 
walitfusel Prantsuse- ja Preifimaaga abi ja toetuse 
asjus läbirääkimised käimas olid, aga Paris ja 
Verlin olid Neapolist kaugel, ja mine tea, kas neil 
seal kuigi palju himu on abiks tulla. 

Igatahes oli Milazzo hoop põrutaw. Loomu-
sunnilikult tundis hertsog, et iga minut temale nüüd 
kallis oli. Weel täna pidi ta prefekti ja Beatricega 
kõnelema, muidu wõis ehk weel kõik hiljaks jääda. 

Ta pääses kohe sõjaministri jutule, andis oma 
aruande ära ja pani nahktasku laua peale, ja lahkus 
siis ruttu jälle. 

Kannapealt läks ta nüüd prefekturi, et oma asju 
seal joonde ajada. Ta ei tundnud enesel kohustust 
olewat ennast mõne kuninga wõi Walitsuse pärast 
surnuks lüüa lasta. Ta tahtis rahus elada oma 
toredates mõisates, mis praegu küll weel prefekt 
Liberio Romano omad olid. Aga tal olid ju nüüd 
kõik tarwilikud paberid käes, mille abil ta prefekti 
sundida wõis. Nüüd ei olnud tal tagasilükkamist 
enam karta. 

19. 

Beatrice seisis oma toas ja näis ärewusest, mis 
wiimased päewad temale kaasa toonud, üsna wäsi-
nud, julguseta ja ahastuses olewat. Assunta, kes 
tale praegu oma külaskäigust merewäe hospidalis 
teatanud ja Massilli käekäiku seal kirjeldanud, waatas 
tale osawõtlikult ja kahetsedes õtsa. Kui hea meelega 
oleks ta midagi troostiwat ja julgustawat jutus-
tanud, kui see asjaoludega kudagi kokku oleks sündi-
nud. Aga praegu ei olnud ka kõige parema taht' 
mise juures midagi parata. 

„Sa nägid siis Massilli nahktaskut hertsogi käes, 
Assunta?" küsis ta lühikese waheaja järele, mille 
puhul ta tardunult, ja meeleheite ilmega kenal näol, 
maha oli waatanud. 

(Järgneb.) 
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Eesti sõjamehe laul.*) 
Püss õlal ja padrunid wool. 

J a puusa peal labidas ka, 
Nii lähen mina merisel tööl. 
Mis saab, ei tea weel ma; 

Nii otsin mina waenlase wäge, 
Et wõidelda isamaa eest. 
J a warsti sealt pahemsioolt mäge 
Mürin kuulda on metsatese seest. 

Õö pimeduse, waikuse rahus, 
Toob sõnumid ratsamees meil. 
Ta omal on hobune wahus, 
Ta ütleb: warsti wõitlus on teil! 

Tasa annab meil komander käsu, 
Ta ütleb: nüüd edasi kõik, 
Sest waenlane teeb meil suurt mäsu 
Nüüd lähme, meid ootab ju wõit! 

Sai komander ütelnud sõnad, 
Siis korraga kuulda oli pauk. 
Mul wärises keha ja jalad, 
Ja maa sisse lõhkes suur auk. 

Siis algas suur kuulide wurin, 
Kõik maa see wärises all, 
Külad põlesid, hirmus suur kärin; 
Ma mõtlen: see põrgu on mul! 

Mu kõrwal ju langesid mehed, 
Nad wõitlesid isamaa eest; 
Surnukehad, kus iial sa lähed. 
Haawatud oigawad aukude seest. 

Ei kestnud see wõitlus meil kaua, 
Sest waenlane löödud ju sai; 
Ta andis küll mitmele haua, 
Wõit siiski aga meile ju jäi. 

Meie wõisime waenlaselt wangid, 
Suurtükid ühes kuulidega 
Ja andsime mitmele sängid, 
Kust enam nad tõusma ei saa. 

J. J. Joosep. 
Poolamaal, 17. nowembril 1914. 

*) Saratowi lalsaretist meile saadetud. T. t. 

Franz j<Wil lu tormisel ööl Karpatides. 

 
   

 
 

 

.Oi, Willu, see külm ja see nälg ja need Wene wäed, need wõtsid meilt 
Peremõshli, ja see nälg ja need Wene wäed, need wõtawad meilt Berlini ja Wieni!" 

Lapse tarkus. 
Armsale lapse südamele, armsale lapse mõistusele, arm» 

sale lapse tarkusele anname siin ruumi. See, mis ma teile 
jutustan, on lihtne kui elu ja tark kui igawik. 

— Üks ohwitser jättis, sõtta minnes, perekonna koju: 
naise ja lapse, kuueaastase poisikese. 

Wiimasel õhtul enne ärasõitu mõtles ta kaua oma naise 
peäle, sest naine oli tal ilus ja seni õnnelikku elu elanud, 
nii et tal kõik mured tundmata olid. 

Ja nüüd korraga üksi jätta . . . teeb enesele meeleheit» 
mises wiimaks õtsa peäle. Ja, waat', mis ta süda teda teha 
kastis. 

Ta kutsus oma poja kabinetti, tõstis oma põlwede peäle 
ja ütles: „<5a oled juba suur poiss . . . Kuule! Sa saad 
minust aru. Ma sõidan ära ja jätan ema sinu hoole alla. 
Katsu teda igatemoodi lõbustada, et tal igaw ei oleks. Ma 
loodan sinu peale." 

Poiss jaatas peaga, suudles isa ja jooksis siis ema juurde. 
Sellest ajast on nüüd juba mitu kuud möödas, kui pitk 

rong isa sõjawäljale wiis. Ta kirjutas sealt tihti. 
Ja igakord tuletab ta poisile kirjas meelde: „Pea mee» 

les, mis ma sind teha käskisin." 
„Mis käskis isa sind teha?" küsib ema uudishimulikult, 

poiss aga surub ema suu musuga kinni. 
Tal on isa käsk küll meeles. 

^Waewalt jääb ema mõnikord mõtlema ehk pillab ajalehe 
kahwatades põlwedele ja laseb oma peakese langeda, kohe 
rebib poiss teda kleitipidi ja ütleb: 

„(£ma, lähme mängima!" 

Ja igatepidi katsub ta ema mängus lõbustada. Ja mis 
ta kõik wälja ei mõtle! . . . 

Aga igakord ei lähe see tal heaste korda. Ema mängib 
tihti hooletult. Ta jääb mõtlema, unustab mängu hoopis 
ära; ei kuu le . . . . 

„Emake, nõnda ei lähe! Peab päriselt mängima, nii 
kui isa mängis . . . " 

„Isa I" kaks pisarat weeresid ema kahwatanud palesi 
mööda alla. 

Poiss suudleb ema: „Ma tean, ema, sa ei wõ i . . . no 
hea küll. . . haktame isast mõtlema. Ainult kõwaste, waiki» 
des ei maksa." 

Ja nad hakkasid isast kõnelema ja oma mõtteid tema 
üle awaldama. 

N i i mängiwad nad nüüd päew läbi. —de. 

Kohtukojast. 
Kohtunik: „Tunnistage üles, et te enöa naabrilt kuke 

warastasse! Siin on kümme tunnistajat, kes teid on 
näinud." 

Kaebealune: „Herra kohtunik, nemad waletawad! Ma 
wõin teile kakskümmend tunnistajat tuua, kes mind m i t t e 
ei näinud!" E. N. 

Meie Matsi järgmine (33.) föjanummer ilmub 
4. aprillil. 
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Prantsuse raske suurtükk. 

Läbi maapealse põrgu. 
XIV. 

Teekond haigemajasse. Zeppelin ja Surmasõlme» 
Jür i äraandlit waimustus. Saladusline Poola 

vretli. 
(Saaremaa era^agenturi kaudu.) 

Kui haruldaselt-ilus oli täna Jumala ilmake! . . . 
Taewas oli felge ja pllhas, nagu Preisi perenaise sini» 

seks wärwitud piimapütt. Ainult kaks°kolm walget pilwe-
riinta olid piirita kauguses silmaringil näha ja needki olid 
nõnda wäiesed, et nad ennem ujuwaid saialeiwa pätsist, 
kui pilweid meeldetuletasid. 

Pehme Preisi tuuleke puhus aegamisi \a paitas õige' 
pehmelt, kuigi jahedalt meie pesemata nägusi. Meie läki-
läkide kõrwad seisid trotslikult püsti ja ei teinud Saksa 
tuulepuhangutest suuremat wäljagi, — nagu tahaksid nad 
igale wastutuliale preislafele öelda, et nad Põhjamaa 
lumetuiskude ja õhusõidu jaoks ou loodud, mitte aga nende 
kodumaa pehme ilma ja niisuguse burshualfe lõbu jaoks, 
nagu sõit automobilil. 

Tõeste, mõnus oli pärast kahepäewalist waugistust 
Preisi faunas jälle wärsket õhku sisse hingata ja taewa 
tuulekesest oma palgeid paitada lasta. Seda mõnusust 
tundsid wist ka meie kõhud, kuna nad, kas wärske õhu wõi 
ladusa sõidu mõjul õige mitmehääleliselt ariat hakkasid 
laulma . . . 

Jüri waikis ja waatles hoolega ümbrust. Majad maan-
tee ääres olid kaunis nägusad ja andsid preislaste jõukusest 
tunnistust, kuid majades, majade ees uulitsal ja maanteel 
— igalpool, kuhu silmad lõid, paistsid ainult raudristidega 
ja wafkkiiwritega soldatid, moonawankrid ja muud sõjalised 
kraamid, aga mõnda Preisi „nibunikakest" — mitte ku­
sagil! . . 

Juba paistawad kauguses Saksa sõjawäe»laagri' telgid, 
suurtükkide tumedad kogud ja eemal nende taga sinaw mets. 

Külast wälja jõudes, ütles oberst-Ieitnant Mutterkorn 
autojuhile midagi kõrwa sisse. See kiirendas sõitu ja warsti 
olime juba üsna sõjalaagri lühiduses. 

„Ai sa paganas! . ." pööras korraga Jüri minu poole: 
„Mis te' sellest loost arwate, kui teeksin õige Preisi poistele 
tagast paar tükki kuklasse ära ja asuksin ise ette pukki? . . 
A? . . See auto paistab õige kena riist olewat," 

„Iätke, kui wõite," wastasin mina. „Praegu pole iga-
tahes mitte puras silmapilk. Lage maailm ja wägesi kõik 
kohad täis — meie langeksime silmapilk lõksu. Kannatame 
parem, ehk tuleb mõnusam silmapilk." 

Jüri ohkas ja wajng'endist wiisi mõttesse. 

Ma pigistasin silmad kinni ja 
katsusin kodumaast unistama hakata. 
Waewalt»waewalt olin ma oma mõtte-
eietufega Tallinna kontserdiaia era> 
kabinetti magusa-lõhnalise põrsaprae 
juurde jõudnud, kui Jüri mulle 
nõnda walusaste küünarnukiga külje-
kontide wahele tõukas, - et ma pea» 
aegu karjuma pidin hakkama. 

„Näe, näe! . . Wahtige, mis 
seal on?" kriiskas Jüri, autos püsti 
karates ja näpuga ettepoole õhku 
näidates: „OH sa taewas ja Tartu-
maa — see on ju meie oma armas 
kallis zeppelin ise, mis seal metsa 
latwade kohal walendab! Tema, 
näh ! . . Waadake siis! . . Hei, hei, 
herr leitnant! Wartensi, wartensi . . . 
unser Zeppelin is t a ! . ." 

Mutterkorn keeras enese kohku-
nult ümber, waatas korra Jüri õtsa 
ja pööras siis minu poole: 

_ „Mis fee lahti on? . . On ta, 
waenekene, hulluks läinud? . ." 

„Ei wist," wastasin mina kaunis nõrga häälega. „Pole 
wist muud midagi, kui haiglane unistamine hingeliste põ» 
rutuste tagajärjel." 

„On, on . , . tõepoolest on!" karjus Jüri nagu hullu­
meelne edasi ja kippus wägise autost wälja kargama. «Ku­
rat, ega's te ometi pimedad ole, et ei näe zeppelinigi?! . ." 

Ma silmasingi ka zeppelini, kuid külm mõistus andis 
mulle nõu sellest waikida ja ka Jürit rahustada. 

„Ärge unustage, sõber," ütlesin ma Jürile noomiwalt, 
„et meie praegu wangid ja pealegi h a i g e d oleme — 
— haige inimene ei tohi niimoodi kõwaste rõõmustada, fee 
rikuks terwe me fuui ära." 

Jüri jäi waid ja langes järsku nõrgalt auto patjade 
peale tagasi. 

„Oeh I . . Ai-ai-ai . . . Oo°oo zeppelin, o zeppelin . . ." 
õhkas ta niisuguse waluga, mis isegi kiwid, tui neid tee 
ääres kusagil oleks olnud, kisendama oleks pannud. 

„Waene poiss!" kahetses von Mutterkorn kaastundlikult. 
„Kahetse aga peäle!" hirwitas Jür i tasahilukesi enesele 

habemesse, „Nüüd ma tean, kus mu wa' wennas seisab, ja 
enne kui päike teist korda teie äraneetud Preisimaad wal­
gustab, oleme meie juba üle mägede . . . oeh . . . 
a i - a i - a i . . . " 

„Kas see aga nõnda ruttu läheb," kahtlesin mina. 
„Oooh . . . " õhkas Jüri. „Näete ju isegi, kus ta seal 

walendab, nagu peigmees walmis oma pruudile . . . Oi, 
kurat, kui ma aga waudad torra pihku saaks! . ." 

Ja Jüri jäi, nagu kiwinenud, üksisilmi zeppelini poole 
wahtima. 

Auto weeres müdisedes edasi. 
Leitnant von Mutterkorn wahtis tõsiselt oma ette. Ta 

näis miski asja üle iseenesega aru pidawat. Weidi aja pä-
rast näis ta otsusele jõudnud olewat ja andis autojuhile 
kasu otseteed laagrisse sõita. 

Umbes paari minuti pärast peatas auto kesk laagrit 
telgi ees, mis ennast teistest oma suuruse ja silmapaistwa 
wäljanägemise poolest märksa ära eraldas. 

Leitnant von Mutterkorn kargas kerge hüppega autolt 
maha ja läks kergel sammul telgi sisse. 

Umbes paarikümne minuti pärast tul i ta jälle wälja ja 
andis meile karmi häälega kasu: 

«Korraldage endid! Kaiserlik kõrgus kroonprints ise 
saab teid armulikult üle kuulata tahtma." 

„Taga toredamaks asjad lähewad . . . ai-ai»ai . . ." 
sõnas Jüri, minu poole pöörates. 

«kannatust, Jür i ! " wastasin mina 
„Oeh . . . jah . . . saan heatahtliselt katsuda püüdma," 

hirwitas Jüri . 
Telgist tuli pikk, kõhn noorisand miski sõjaülema uni» 

wormis wälja. Leitnant von Mutterkorn ajas enese sirgeks, 
nagu oleks ta arssina alla neelanud. 
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Noorherra seadis omale monokli paremasse silmaauku ja 
sammus siis umbes samasuguse kõnnakuga, nagu kukk kanu 
piiludes, meie auto juurde. 

„AH, needsamad ongi meie uued alamad, meie Ostsee pro° 
utnzist?" küsib noorherra kriiskama nutuhäälega. 

„3ah, keiserlik kõrgus." 
„On nad wäga haiged?" 
„ Herra ajakirjanik ei ole nii wäga, aga herra pilot . . . 
^Mehaniker ja autojuht von Salto»Mortale . . ." torkas 

IUri wahele. 
^Wabandage! . . . herra pilot on aga ganz kaput — 

mina kardan. Kõrgus, et teda haigemaja asemel hullu» 
majasse tuleks saata. Ta on nii nõrk ja näeb ainult oma 
zeppelini . . ." 

Jüri tegi niisuguse liigutuse nagu tahaks ägedalt wastu 
waidlema hakata, tuid tubli müks minu poolt temale külje-
kontide wahele sundis ta waikima. 

„0n nad läbi otsitud?" küsib kroonprints. 
„Hoidke oma uurikett ja paberossitoos!" ütleb Jüri 

mulle sosinal kõrwaauku. 
„Ia teie oma browning!" tuletan mina Jürile meelde. 
Jüri käsi libiseb parempoolsesse püksitasku ja teisel sil­

mapilgul — auto padja alla. 
„Wististe, Kõrgus. Nad olid juba kaks päewa enne 

seda waheljuhtumift wangis," rapoterib von Mutterkorn. 
„Eiiski — ma tahan nad ise läbi otsida „parem karta kui 

kahetseda," tähendab kroonprints ja astub kaks sammu 
lähemale. 

Mina ulatasin oma kirjamape kõige täiega kroonprintsi 
kätte ja ajasin käed püsti — täheks, et mul läbiotsimise wastu 
midagi ei ole. 

„EH pin krank . . . seer krank . . . oeh. . ." ägab IUri 
ja wenitab ka oma käed nõrgalt, nagu rnuhamedlane palwe-
tades, taewa poole. 

„Teil ei ole midagi kahtlast?" 
„Miöagi, kõrgus." 
„Aga siin mapis?" 
„Ajakirjaniku tarbeasjade tagawara, Kõrgus." 
„Ia teil?" 
„Mul pole sedagi, mis temal on. Kõrgus. Minu zep-

pelin . . . Kõrgus, ärge seda mokka pistke, Jumala eest l . . 
Näe okh . . . ai—ai-ai . . ." algas Jüri sõna 
sabast kinni kahmates. 

Kroonprints lasi aga meie tõestamistest hoolimata siiski 
oma peened, kondised sõrmed üle meie taskute libiseda, kus-
juures parema käe esimene sõrm kaunis tugewaste minu 
uuriketi taha kinni jäi, ja ütles siis ametlikult: 

„Wõite sõita. Täna jätan ma nad maha laskmata 
seni kui paberid läbi on waadatud. Wiige nad niiüd kas 
haigemajasse wõi hullumajasse — kumbasse tahte, aga kui 
mul neid tarwis on, siis toote nad mu kätte. Kuulsite?" 

„Kuulen käsku, Kõrgus." 
„<5iis — marss!" 
„Kuulen käsku, Kõrgus." 
Läbiotsimise tseremonia oli läbi. Leitnant von Mutter» 

korn tegi sõjameheliku kumarduse ja kargas auto peäle. 
„Hoidke aga neid hoolega!" hüüab weel kroonprints 

järele ja — auto algab uueste oma ühetoonilist wõrinat. 
„Wõta näpust! Külap me iseendid juba hoida mõis-

tame — ära karda midagi! . ." ümiseb Jüri hirwitades ja 
kobab käega padja alt, mispeale browning jälle oma endise 
kohale —parempoolsesse püksitaskusse libiseb. 

Autojuht teeb järsu keeru. Ja nüüd läheb meie sõidu-
kurs õtse metsa poole, mille ääres meie zeppelin, nagu kotkas, 
kellel jalad kinni seotud, wabaduse järele igatseb. 

Meie sõidame üsna zeppelini juurest mööda. 
Zeppelini läheduses satub Jüri kirjeldamata ärewusesse. 

Tummalt sirutab ta oma käed wälja ja wahib zeppelini 
niisuguste pilkudega, nagu kihlatud peigmees ämma selja 
tagant tütre magamisetoa ust . . . 

Sügaw, kirgline ohke tungib Jüri rinnust, kuid auto 
lendab zeppelinist mööda . . . kitsale metsateele ja . . . edasi, 
ikka edasi . . . 

Juba jõuame paksu metsa wahele. Uhke männik kerkib 
mõlemil pool nagu sein taewa poole. Midagi luulelikku, 
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Sanitarrong Galitstas. 

midagi pühalikku on siin, mis isegi surma, wangistuse ja 
elumured sootuks ära sunnib unustama. Ahnelt neelan ma 
täie kopsuga kosutawat maigust lõhna sisse. 

IUri aga muheleb ja surub kätt masinlikult püksi taskusse. 
„Noh, kas kõrwetan ä'ä wõi?.." küsib ta uueste sosinal. 
Suure waewaga suudan ma Jürile selgeks teha, et von 

Mutterkorn meile midagi halba pole teinud, waid ennem 
head ja et selja tagant salaja ka oma waenlast tappa alatu 
tegu on. 

Ei tea, kui palju minu sosin Juri mõtte teostamist oleks 
takistanud, kui mitte Mutterkorn järsku oma lahket nägu 
meie poole poleks pööranud ega meiega juttu westma hakanud. 

„Rõõmustage, mu herrad," ütles ta wäga sõbralikul 
toonil. „Umbes wiie — kuue minuti pärast oleme meie 
päral. Ma annan teile oma ausõna, et teil seal ülihea saab 
olema — olen ise läbielanud ja tean, et panni Pototskaja teie 
eest paremine kui taewa ingel saab hoolitsema." 

„Kes see panni Pototskaja on ?" küsisin mina tagasisuru-
mata uudishimuga. 

„Keegi Poola preili, kes siin juba kolmandat kuud 
halastaja õena töötab. Kust ta siia tekkis ja kes ta on, seda 
ei tea keegi, ka mina mitte, ehk ma küll terwe kuu aega siin 
rawitfusel olen olnud." 

„Kas tal rummi on ka?" pahwatas IUri oma südame 
põhjast. 

„£>«, on . . . Ma ütlen ju, et kõiki on. Olge aga 
rahulikud!" ütles Mutterkorn ja käskis autojuhti tiiremine 
sõita, et meie ennem pärale jõuaksime, 

Mõne minuti pärast peatasimegi suurepäralist herras-
maja trepi ees, mille küljes Punase Risti lipp lehwis. 

„Stop!" hüüdis leitnant. 
Ja meie hakkasime pikkamisi autost wälja kodima. 

Preedik Tõhk. 

I lmus trükist uus raamat lugupeetud Nooresoo kirjawaraft 

Merepildid. 
$>ind 15 kop. „Teaduse" kirjastus, Tallinnas. 

3<m»° .°»l!ft D r ^ ^ 

tema elulugu, imeteod ja sõit põrgusse. Hind 30 kop. 
„Teaduse" kirjastus. 
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rõhud l 
T ü r k s õ j a j u m a l a l e : „3äta mind koormamast, oo Marss, — surmani 

M a r s s : „Mida warem sured, seda kergem saab sul muld olema." 

Waksalis. 
Ta lumees (piletimüüjale): 

„Lubage pilet!" 
P i l e t i m ü ü j a : „Kuhu?" 
Talumees: „Koju!" E. N. 

Meie kerjused. 
„Teie olete , päris terwe, ja 

terwetele ma armuandi ei anna." 
„Herra, kas ma siis teie kopika 

pärast pean enda jalad ära 
raiuma?" E. N. 

Kala tahab ujuda, 
härg tahab juua. 

Kaks wõõrast istusid wõõ­
rastemajas; esimene oli isand, 
teine lihtne talumees. Isand tellis 
endale kala, talumees — härja» 
praadi. Pärast sööti tellis isand 
klaasi wiina ja tähendas: „Kala 
tahab ujuda!" Kui talumees 
seda kuulis, palus ta ka klaasi 
wiina ja ütles uhke näoga: „Härg 
tahab juua!" E. 9fc 

Austria soldati kiri oma emale. 
Kallis ema! Tulen sulle kõnelema, kudas mina läbi 

päewad°ööd teen Wenelaste wastu oma tööd; aga nad siiski 
ära ei wast, sest nähtawaate on neil oige tugew käsi: kui 
haarawad korraks nad meie ümbert kinni, ega siis pole nalja, 
tas nuta wõi pinni. Ka kuulirahet sajab kaela ojana. Oh, 
oleks ma ilma tulnud wenelase pojana, siis poleks mul iialgi 
sarnast häbi olnud, et waenlase eest oleksin plehku pannud. 
Nüüd see sugugi uudis ei ole, waid mõtlen: kiill on see sõda 
aga kole l 

Kas oled kuulnud, mu armas mamma, et Willemi tahe° 
talfe hullumajasse panna? Ka Franz°Ioosepil lugu olla 
hoopis paha, sest Willem tahab üle lüüa tema naha; nimelt 
tahab Trienti itallastel anda, kuid Franz»Ioosep rõhunud 
Willemi kanda ja ütelnud: „(£i seda ma anna! Sa tahad 
selle ka pintslisse pannal" 

Oh mamma, ega sul pole aimugi, kudas wenelased pek° 
sawad türklasi nii koledaste, et Enwer»pasha ei saawat 
enam sugugi magada: ta öösel peab waimust nägema, kes 
tahtwat teda surmata. Ta südametunnistus teeb wist kära, 
sest ta andis ju oma rahwa ära. 

Muud uudist mul seekord pole ütelda, kuid aiman, et 
täna saame kolkida jälle Wenelaste käest, kes meid alati löö-
nud, mis ime ei ole, sest meie pole söönud ju mitmel pae* 
wal iwagi. Oh! pääseks ma wangi kord ometi! 

Nüüd Jumalaga, mammake, 
Sind terwitad su Karlike. 

Imelik küsimus. 
üliõpilane (leksikoni saades): «Waadake, emand Müller, 

sellest raamatust wõidakse kõik teada, mis tahetakse." 
Emand Müller: „O i ! Waadake siis, millal ma teilt 

üüriwõla kätte saan!" E. N. 

Ainul t täieealistele! 
Abielu ajalugu. Hulga piltidega. Hind 50 kop. Abielu 

arenemine ja tema seisukord wanal hallil ajal ja meie pcie> 
mil tõigi maailma rahwaste juures. See raamat ou oma 
sisu poolest wäga huwitaw. 

Abielu piibel. Ainult meestele. Hind 1 rbl. Noored» 
mehed ja ka abielus olijad, lugege fee raamat tingimata 
läbi, sest see on elutarga mehe kirjutatud. Naisterahwaid 
palume mitte liiga palju wihastada, tõde on paljudele 
walus kuulda. 

Mis on naisterahwala lubatud, kui ta armastab. 
Hind 50 kop. Sisu lühidalt: Mis on naisterahwal lubatud, 
kui ta armastab. Plikaohtu neiu ja noor neiu. Wõrgu° 
tamine ja keelepeksmine. Häbelikkus ja lihahimu. Kombed, 
pruugid, naisterahwa olek. Pruudi põlw. Abielu. Naise 
nõuded. Vallalised ja abielus naisterahwad. Nais» 
liikumine ja naisõiguslased. Naisterahwa sütt ja aateline 
õigus. Meesterahwa igatsus ja naisinimesest. Kudas wai* 
mineb naisterahwas meie päiwil. Naisterahwa eelarwa-
mised. Kudas naisterahwas ennast köidab ja lahutab. 
Suur küsimus. 

Kudas naisterahwad armastawad. Hind 50 kop. Sisu 
muu seas: Kolm aastad abielus. Don Iuan hooaja kawaler. 
Häbitunne. Nunne kiri. Enne surma. Wiimane armuke. 
Armukadedus. Armastuse astmed. Au küsimus. Toatüdruku 
truudus. Mitmesuguste iseloomude tõetruu kirjeldus. 

Naisterahwa iludus. Dr. Fr. Krauss. Hind 1 rbl. 
Käigud iluduse riigis. 70 nägusa neiu päewapildiga, pal-
judest rahwustast. Seletus naisterahwast. Ilusate naiste» 
rahwaste ihu, silmad, juuksed, pea, põsed, kõrwad, nina ja 
huuled. Kudas ilusad naisterahwad suudlewad. 

Hädaohtlikud eluaastad. Ühe elutarga naisterahwa 
päewaraamat ja kirjad. Hind 60 kop. 

Saada igast raamatukauplusest. Pealadu Teaduse raa-
matukauplus, Harju ja Rüütli vvl. nurgal 46 15, sissekäik 
Rüütli uul. 

l Q ] Q .Kele VM" M M M lllMllll hmlltll lM : 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awaldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnufed — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 
Kaasanded, wäljaarwatud seni weel ilmumata „Seitsme liidurUgi hümnused/ saadelalse lohe peale tellimiseraha kättesaamist ära. Kuudewiifi 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 
Iäreltehwd „Meie Matsi Lihawötte Albumi" eest hoiatame! 

AMB. BOCH. yenypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Tegew toimetaja A. Kreisberg. 
3Ä. VHiHer'i rrftflj TaNnna». 

Wäljaandja J . Muni. 
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